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No nosso restaurante, é a qualidade, e não a quantidade, 
o ponto primordial que diáriamente e cuidadosamente 
aplicamos na seleção dos produtos utilizados nas nossas 
criações.
In unserem Restaurant steht Qualität statt Quantität im 
Vordergrund und wird bei der Auswahl der Produkte für 
unsere Kreationen täglich mit großer Sorgfalt umgesetzt.

In our restaurant, quality, not quantity, is the main focus 
that we carefully apply every day when selecting the prod-
ucts used in our creations.

PORTUGAL À MESA
PORTUGAL AM TISCH
PORTUGAL AT YOUR TABLE

Couvert da casa misto com azeitonas, queijo Castelões, 
paté de sardinha, rissois de leitão, pasteis de bacalhau e 
presunto (para 2 pessoas)

25

Gemischte Vorspeisenteller mit Oliven, gereifter Käse 
Castelões, Sardinenpastete, Spanferkel-Teigtaschen, 
Stockfischkroketten und luftgetrockneter Schinken (für 2 
Personen)
Mixed appetizer plates with olives, Castelões mature 
cheese, sardine pâté, suckling pig dumplings, cod cro-
quettes, and air-dried ham (for 2 people)

PETISCOS COM CARNE
KLEINE KÖSTLICHKEITEN MIT FLEISCH
OUR LITTLE MEAT DELIGHTS

Moelas com molho especial 14

Hühnermägen mit würziger Tomaten-Biersauce
Chicken gizzards with spicy tomato and beer sauce

Pimentos de Padrón com alho, presunto e mel 16

Gebratene Pimientos de Padrón mit Knoblauch, Olivenöl, 
luftgetrockneter Schinken und Honig

Fried Pimientos de Padrón with garlic, olive oil, air-dried 
ham and honey

Porção de presunto com queijo, azeitonas e pão d’alho 17

Portion luftgetrockneter Schinken mit gereiftem Käse, 
Oliven und Knoblauchbrot

Portion of air-dried ham with mature cheese, olives and 
garlic bread

SEM CARNE NEM PEIXE
KEIN FLEISCH ODER FISCH
NO MEAT OR FISH

Queijo de cabra grelhado com pêra bêbeda 15

Gegrillter Ziegenkäse mit in Rotwein gekochten Birnen
Grilled goat cheese with pears cooked in red wine

DO MELHOR QUE O MAR NOS DÁ
KLEINE KÖSTLICHKEITEN AUS DEM MEER
LITTLE DELIGHTS FROM THE SEA

Pasteis de bacalhau com salada de feijão frade 14

Stockfisch-Kroketten auf Schwarzaugenbohnensalat
Codfisch croquettes on black-eyed pea salad

Amêijoa cozida com vinho branco e coentros 15

Mit Weißwein und Koriander gekochte Venusmuscheln
Clams cooked with white wine and coriander

Mexilhão gigante com molho de tomate picante 15

Riesen Grünschalmuscheln mit würziger Tomaten-Korian-
der-Sauce
Giant green-shell mussels with spicy tomato and coriander 
sauce

Sardinhas pequenas fritas com salada Algarvia 16

Kleine frittierte ofene Sardinen auf geröstetem Paprikasalat 
mit Tomaten und Brot

Small fried sardines on roasted pepper salad with tomatoes 
and bread

Ceviche de salmão e camarão com creme de beterraba 17

Lachs-Garnelen-Ceviche mit Rote-Bete-Creme

Salmon and shrimp ceviche with beetroot cream

Atum marinado em soja e sésamo com abacate 19

In Soja und Sesam marinierter Thunfisch auf Avocado

Tuna marinated in soy and sesame on avocado

Camarão tigre médio sem casca em molho de piri-piri 19

Gebratene Black Tiger Garnelen ohne Schale in würziger 
Piri-Piri-Sauce
Fried shelled black tiger prawns in spicy piri-piri sauce

Creme de Marisco 11

Meeresfrüchtecremesuppe
Seafood cream soup

SOPAS
SUPPEN
SOUPS

Caldo verde 9

Kartoffelcremesuppe mit Grünkohl und Knoblauchwurst
Potato cream soup with kale and garlic sausage

Os preços estão mencionados em euros (€) incluidos com a taxa IVA atual por lei em vigor. Intolerâncias e alergias alimentares - Antes de efetuar o seu pedido de alimentos ou bebidas, agradecemos que nos comunique se pretende esclarecimentos sobre os 
ingredientes do referido(s) produto(s) alimentare(s) que deseja pedir.
Preise sind in Euro (€) inklusive der jeweils gültigen Mehrwertsteuer. Bitte informieren Sie uns vor Ihrer Bestellung über Lebensmittelunverträglichkeiten und -allergien – und, ob Sie eine Erklärung der jeweiligen Inhaltsstoffe der Speisen wünschen.
Prices are in euros (€) and include applicable VAT. Please inform us of any food intolerances or allergies before ordering, and whether you would like an explanation of the ingredients in the dishes.
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COISAS PARA COMER A DOIS
FÜR ZWEI
FOR TWO

Arroz de marisco 39

Reiseintopf mit Meeresfrüchten
Rice stew with seafood

Caldeirada de peixe à poveira 40

Fischeintopf mit Fischfi lets, Muscheln, Garnelen, Kartoffeln, 
Tomaten und Paprika-Sauce

Fish stew with fi sh fi llets, mussels, shrimps, potatoes, 
tomatoes and pepper sauce

Costeletão de vaca maturada a seco grelhado (1000g) 59

Gegrilltes Dry Aged Rinder Porterhouse Steak (1000g) 
serviert mit Salat und Pommes

Grilled Dry Aged Beef Porterhouse Steak (1000g) served 
with salad and fries

GRANDES PRATOS PARA GRANDES VINHOS
TOLLE GERICHTE FÜR EINZIGARTIGE WEINE
GREAT DISHES FOR UNIQUE WINES

Dourada grelhada com batata cozida e legumes 25
Gegrillte ganze Dorade mit Salzkartoffeln und Gemüse
Grilled whole sea bream with boiled potatoes & vegetables

Posta de salmão grelhada com feijão verde 26
Gegrilltes Lachssteak mit Babykartoffeln und grünen 
Bohnen
Grilled salmon steak with baby potatoes and green beans

Lombinho de bacalhau com molho de lagosta 27
Stockfi schfi let mit Hummersauce auf Kartoffelpüree und 
Rapsgemüse
Codfi sh fi llet with lobster sauce on mashed potatoes and 
rapeseed vegetables

Carrré de leitão à bairrada 27
Im Ofen gebratenes Spanferkelkarree nach Bairrada-Art mit 
hausgemachte knusprige Kartoffelscheiben und Salat

Oven-roasted suckling pig rack Bairrada style with home-
made crispy potato slices and salad

Ensopado de bacalhau e camarão à moda alentejana 27
Stockfi sch-Garnelen-Eintopf nach Alentejo-Art mit Kartof-
feln, Eigelb, Brot und Koriander
Alentejo-style codfi sh and prawn stew with potatoes, egg 
yolk, bread, and coriander

Bife de vaca cortado servido na tábua (300g) 27
Auf dem Holzbrett geschnittenes Rindersteak (300g) mit 
Rapsgemüse und Pommes
Beef steak (300g) sliced   on a wooden board with rapeseed 
vegetables and fries

Arroz prêto de chocos e mexilhão gigante 28
Schwarzer Reis in der Pfanne serviert mit Sépia und Riesen-
muscheln
Black rice in a pan served with cuttlefi sh and giant clams

Espetada mista de carne de vaca e camarão 29
Großer gemischter Spieß mit Rind�leisch und Garnelen, 
serviert mit Salat und Pommes
Large mixed skewer with beef and shrimp, served with 
salad and fries

Polvo grelhado regado com molho verde 29
Gegrillter Oktopus serviert mit grüner Sauce, Babykartof-
feln und Rapsgemüse
Grilled octopus served with green sauce, baby potatoes and 
rapeseed vegetables

Bife de atum grelhado com molho escabeche 29
Gegrilltes Thunfi schsteak mit Escabeche-Sauce, serviert mit 
Süßkartoffelpüree und Rapsgemüse
Grilled tuna steak with escabeche sauce, served with sweet 
potato mash and rapeseed vegetables

AS SOBREMESAS
SÜSSES ZUM ABSCHLUSS
SWEET THINGS TO FINISH

Natas do céu 8

Im Glas serviertes Keksdessert mit Eigelb-Creme und Sahne
Biscuit dessert served in a glass with egg yolk cream and 
cream

Bolo de chocolate com gelado de caramelo 8

Schokoladenkuchen mit Karamell-Eis
Chocolate cake with caramel ice cream

Leite creme com crosta de açucar ou canela 8

Milchcreme mit Karamellkruste oder mit Zimt bestreut
Milk cream with caramel crust or sprinkled with cinnamon

Maçã assada com vinho do porto e gelado de baunilha 8

Bratapfel mit Portwein und Vanilleeis
Baked apple with port wine and vanilla ice cream

Pijama (Três variações de sobremesas à escolha) 22

Teller mit drei Dessert-Variationen nach Wahl
Plate with three dessert variations of your choice


